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INTRODUCTION

The aim of this paper is to identify and examine
the habitual language use of different generations of
Aunerican-Macedonian speakers in one area at one point
of time. It will also try to discover the essential ten-
dencies and changes in Macedonian produced by contact
with American-English.

In any bilingual community of speakers there arise,
as a result of language in contact, two forms of inter-
ferencé, namely, linguistic and sociocultural.

Linguistic interference has been defined by Weinreich
as "those instances of deviation from the norms of either
language which occur in the speech of bilinguals as a
result of their familiarity with more than one language,
i.e., as a result of language in contact."l

Sociocultural interference deals with extralinguistic
variables which are crucial in the study of language main-
tenance and language shift.

For the purpose of this study which deals with lan-

guage analysis, I have interviewed and talked with more than

a hundred American-Macedonian speakers. The discussions

were informal and were conducted, for the most part, in
Macedonian. At times there was a brief discussion in English.
They are immigrants from Macedonia, Yugoslavia and the re-
gions in neighboring Bulgaria and Greece, historically known

as Macedonia.
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Most of the informants live in Passaic, New Jersey.
This particular place was selected because Macedonian
speakers do not live in isolated families but rather in
cormunities where there is always an opportunity to speak
the language. In addition, this community is in a nejgh-
borhood where it is exposed to American-English influence.

The Macedonian language is a living language, used
exclusively by this.group. Often the children do not speak
or understand English when they enter school. The services
in the church are conducted in Macedonian. The Macedonian

Llementary School gathers the children every Sunday. The

.school and the church keep the language, the tradition, and

the religion of the Macedonians alive.

facefonian is the official language of the Soclalist
Republic of Macedonia, one of the six sociallst he-ublic which
comprise the Socialist Federal Republic of Yugoslavia. liace-
donian is also the native language of the Macedonian people
who live in the above mentioned regions of Bulgaria and CGreece.

Macedonian is written with an alphabet which has 31
letters, one for each phoneme. The alphabet is Cyrillic,
named after the Macedonian ancester Cyril who together with
his brother Methodius gave to the Slavs their first literary
language in the ninth century, A.D.

Table one on page three shows the Macedonian alphabet,

with both the normal and italie forms for the letters.
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Chapter One gives a lirnguistic analysis of American-
Macedonian on the phonological level. The phonological
modification of loanwords is presented under two headings:
Vowels and Consonants. All realizations of the sounds
derive from language interference. The loanwords are in-
terpreted and reinterpreted phonologically by speakers of
different Macedonian dialects and generations.

Chapter Two provides a linguistic analysis on the
morphosyntactic level. Loanwords undergo different degrees
of morphological and syntactic changes in the receiving
language. The morphosyntactic modification of loanwords is
presented uﬁder seven headings: nouns, adjectives, pronouns,
verbs, numerals, adverbs and adverbial phrases, arnd prepo-
sitions.

The syntactic interference is shown to resulc from the
contact between the two languages and in some cases from the
intralingual and developmental factors.

In Chapterthree the lexical interference is shown to re-
sult from different sociocultural and linguistic background
The analysis shows that loanwords -~ loanblends, loanshifcs,
hybrids - are the most obvious products of the contact between

the two languages.
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.. CHAPTER I

- PHONOLOGICAL INTERFERENCE

The degree of the phonological assimilation of the
sounds in the speech of the Macedonian immigrants results
from the degree of their language capability to use the
phonemes of both languages and from the status that the two
languages have in the speech of the individual speakers.

The informants who were born in Macedonia and for whom
Macedonian is the primary language adopt the phonemes in
Americaﬁ-English loahwords in terms of the Macedonian pho-
nemic system. They substitute the English phonemes: which
do not have Macedonidn eguivalents, with Macedonian phonemes
that seem the nearest within the whole phonemic syvstem of
their mother tongue. Consequently, this phonological intrr-
ference comes also as the result of the strength of the
sound system of the native language of the informants which

operates as a system of automatic and semiautomatic habits.

Conversely, the English phonemes that are similar to the

phonemes of the Macedonian language are properly used and
distributed by the Macedonian informants. They transfer the
phonemes of their native language into the English phonemic
system satisfactorily.

The informants of Macedonian origin for whom American-
English is the primary language do not have any pronunciation

problems with the English sound system,

Siseen

[



In addition, for either group the particular dialects
the informants épeak determine to some degree the distri-
bution and the realization of the phonemes of the loanwords.

Macedonian is a phonetic language - one letter repre-
sents one sound only. Litefary Macedonian has thirty-one
phonemes. The system contains five vowels (i u e o a); four
semi-vowels (r j 1 ¥); three nasal consonants (m n A) ;nine
pairs of consonants with the opposition of wvoicing including
four pairs of stops (p/b, t/4d, ﬂ/é, k/g), three pairs of
fricative (£/v, s/z, g/;), and two pairs of affricates
(c{ﬁ, é/éﬁ; and a non-paired voiceless fricative (h). The
sixth vowel (A or ) appears in some dialect words, in nam-
ing the consonant letters when spelling or pronouncing abbre-
viations and in some Turkish words.l

VOWELS

In literary Macedonian the vowels are always clearly
pronounced, whether stressed or unstressed, as it is not the
case in American-English in which the pronunciation varies
depending on whether the vowel is stressed or not. This is
one of the main characteristics of literary Macedonian, dis-
tinguishing it from American-Lnglish. 1In contrast to Ameri-~
can-English, there are no long vowels in literary Macedonian.

Macedonian informants do not have any major problems
in pronouncing the fcllowing English sounds: 1 u e o a
because these sounds exist in the Macedonian vocalic sound

system.



The informants try to substitute the sounds: I & &.
SA YW 2 with the nearest existing sounds in
the Macedonian vocalic system. These sounds-do not have
an exact equivalent'in Macedonian.

-The informants éhow a constant tendency to substi-
tute the three major American-English diphthongs af oX
and ay with aj oj and au.

All these types of substitution of English vowels
by Macedonian sounds' are illustrated in the following
examples:

i » 1 (high front vowel, unrounded) -

beef P /J bif/: éee > [ si/; tea>»/ ti/; deep ‘//d_'ip/;
sheep » / ¥ip/; feel> /fil/; seak> /sik/;

cheek;.? / gik/; cheap?/?:’ip/; green » /grin/.3

I>» i (high front vowel, unrounded)

very > / veﬂri/f; piz » /pig/; 1live > /liv/;

dig > /dig/; it > /it/; f£ig » Mg£ig/; 1ift » /lift/;
slip > [slip/; )
I> e (mid-high front vowel)
carpet > /karpet/; market >/market/; bucket >'/baket/;
¢ 7 e (mid-high front vowel)

mea ¥ /men/; bed > /bed/; west > /west/ or /vest/;
wet > /wet/ or /vet/; rent > /rent/, met> /met/;
set > /[set/; well > /wel/ or /[vel/;

£ >i (high front vowel, unrounded)

enzineer > /indzener/; eligible > /ilidZebel/;

I ;
RasaiaSinici



i x> e (mid-high ffont vowel)

bad > /bed/; back > /bek/; cat > /ket/; man > /men/;
taxi 7'/teksi/; can » /ken/ or /kena/; pat > /pet/;

nap 7 /nep/; sad > /sed/; ran » /ren/; map = /mep/;
plastic » /plestik/; camp > /kemp/; cash > Jke&/

1 cap => [kep/; cat > /ket/;

22 > a (low central vowel)

napkin » /napkin/; gambling > /gambling/; tap > /tap/;
channel > /c‘:,anal/ or ganel/; ash-tray > /asvtrej/; as > faz/;
catholic » /katolik/; happy > /hapi/; aspirin > /aspirin/;
a>a (low central vowel)

farmer > /farmer/; £father >» /fader/; basket> /basket/;
parking > /parking/; party > /parti/;

a ® o (mid-high back rounded vowel)

not » /not/; politic % /politik/; pot > /pot/;

opera » /opera/; clock >» /klok/; closet > /klozet/;

top ¥ /top/; lotto > /loto/; 1lot » /lot/; ot = /got/;
2 2 a (low centrat vowel)

soft = /saft/; talk®»/tak] ; all »>/al/; ball > /bal/;
‘:)? o (mid-high back rounded vowel)

all » /ol/; corn>» /korn/; wall > /wol/ or /vol/;

horse 3 /hors/; short > /svot/ or /‘éort/; saw = /so/f;
mortgage > /morgidg/; log >/log/;,

IN > o (mid-high back rounded vowel)

truck > /trok/; money > /moni/; comfort > /komfort/;
/AP a (low central vowel)

blood >» /blad/; must > /mast/; drunk > /drank/;

come ¥ /kam/; run > /ran/; lunch > /lam‘:’/; love > /lav/;
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A =» u (high back. rounded vowel)

publisher > /publi¥er/; buffalo >> /bufalo/;

Eudgec > /budfet/;

o » o (mid-high back rounded vowel)

no » /no/; ' l_c_now > /no/; go >» /go/; hope» /hop/;

smoke » /smok/; over = /over/; show>» /So/;

v > v (high back rounded vowel)

ook » /buk/: 1look i7 /luk/; took » /tuk/; foot > /fut/;
pull 2 /pul/; good 57 fzud/; cook 2 /kuk/;

u > u (high back rounded wvowel)

rule > /rul/; moon > /mun/; pool » /pul/; tooth > /tut/;
new >» /nju/; too > /tu/: tool > /tul/;

g > e. (mid-high front vowel)

insurance > /infurens/; chicken > /cviken/; never > /never/;
Kitchen 2 /kigep/; river >» /river/; Christmas > /krismes/;
g > i (high front vowel, unrounded)

chicken > /c‘fikin/;

&2 > a (low central vowel)

about > /abaut/; around }» faraund/; adopt > /adapt/;

d> o (mid-high back rounded vowel)

second > /sekond/; kilometer > /kilomiter/; history > /histori/;
community % /kom(j)uniti/; complain > /komplein/;

2 > u (high back rounded vowel) ‘

support > /suport/; circus > /sirkus/;

e » e (mid-high front vowel)

plate > /plet/; paint > /penta/; steak > /stek/;

sail > /sel/; basement > /bezment/;

........
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e > ej
play » /plej/; wait > [fwejt/ or vejt/; name > /nejm/;
e 2a (low central vowel)
Staten Island > /staten ajland/;

In the phonological adaptation of American-English
vowels there is a constant tendency to use a long vowel
where there is a short one in the original. This is es-

pecially the case with high vowels /fi/ and /u/.
Diphthongs

al>» al

fine > /fajn/; shine > /saln/; fry > /frai/;

try » [traj/; write > /rajt/ ;- dining-room X /dajna/;
mizght > /majt/;

DI > o]

tov » /to3/; boy > boj/; noise > /nojz/; boil > /bojl/;
av’ » au

how = /hau/; down > /daun/; cow > /kau/; out> /aut/;

The three major American-English diphthongs are not
pronounced exactly as they should be by the informants for
wvhom American-English is the second language. The following
is a list of Macedonian vowel sounds used by the informants

in reproducing the American-English vowels.
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Vowels

Macedonian

AE

AR NAAA

>?>7>7>>

- H W % s O < o Lb 3 N o v o

aj

aL
bo b s

0]

" au

af
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The first group of consonants b, g, £, p, v, s, S,

3, tS , ‘%5 , m, n, §, has close equivalents in M;ce-
donian.

The Macedonian informants for whom American-English is
a second language distribute these consonants more or less
correctly. The incorrect realization of some of these
consonants occurs in final word poéition and is due to the
process of assimilation. Assimilation of consonants in
Macedonian is progressive, the final consonant deciding by
its nature whether a group of consonants shall be all voiced
or unvoiced. Consonants with no unvoiced counterparts, such
as J, L, M, N, P, do not have this effect on consonantal
TTOUpS.

The second group of consonants k, t, d, 1, »r, h, differ
from the English sounds mostly in manner and place of articu-
lation. The realization of these consonants does not cause
particular problems because the substitution of the Mace-
donian consonantal sounds for the English ones functions
satisfactorily.

The American-English consonants {3} Qéﬁ 'q y W,
do not have their phonemic equivalepts in Macedonian. These
consonants as a rule are never pronounced with their full
value and are regularly reduced and usually substituted with

t, d, ng, v or u.



Here is the first group of consonants:
b » b (voiced bibabial stop)
book » /buk/; bad » [bed/; bed » [bed/;
b» p (voiceless bilabial stop)
club » /klap/; tub > /tap/;
g » g (voiced unaspirated velar stop)
go » [go/; gzood » /gud/;
g »k (voiceless unaspirated velar stop)
dog » /dok/; fog » /fok/;
£ 2 f (labio-dental voiceless friecatiwve)
free > /fri/; left o /left/; feel » /fil/;
f» v (voiced labio-dental fricative)
selfish > /selvig/; '
p » p (voiceless bilabial stop)

pack 3 /pek/; put » /put/; map > /mep/;
v » v (voiced labio-dental fricative)

visit /vizit/: wvcice /vois/; wvanish  /venis/,
v » £ (labio-dental voiceless fricative

brave 3 /brejf/; alive /alajf/;

s > s (hissing dental sibilant)

sell 3 /sel/; same 3» /sejm/; stop > /stop/ or /stap/;
s » ts {(voiceless dental affricate)

Macedonian » /matsedonian/; percentage > /pérsentid{/;
s> 8 (S) (voiceless hushing sibilant)

store 3» /gtor/;

s> 2 (voiced dental sibilant)

race > /rejz/; rice > /[rajz/,;

[t

L

i)
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z% z (voiced dental sibilant)

busy > /bizi/; blouse 7> /blauz/; zero » /ziro/ or zero/ ;
v

S> s (S) (voiceless hushing sibilant)

v
‘machine /ma‘éin/; shop /gap/ or /§0p/; sure /sur/;

CS? tS (‘c’:') (voicgless alveolar or palatal affricate)
watch > /wal/ or /wog/ or /vag/; cheap > /‘éip/;

teach /ti‘é/ :

tS';r ¥ (voiceless hushing sibilant)

chance > /é’ens/;

dj;:- dz (d5 or#® ) (voiced alveolar or palatal affricate)
joke > /d¥ok/; magic » /med?ik/; John » /dzan/;

dj} tS (‘C’) (voiceless alveolar or palatal affricate)
college /kalic‘:}/; message /mesi‘c’/; garbage /garbic‘:’/;
d3> o (voiced unaspirated velar stop)

margarine » /margarin/;

n > n (dental nasal)

not > /not/: name » /nejm/; nobody > /no(u)badi/;

m > (bilabial nasal)

Manhattan > (ma(n)hatan/; many > /meni/; must > /mast/;
j > 3 (palatal semi-vowel)

yes > [jes/; young > /jang/; yellow > /jelo(u)/;

The following is the second group of consonants which

differ from the English sounds mostly in the manner and place

of articulation:
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k 2k (voiceless unaspirated velar stop)
book » /buk/; took P> /tuk/; cook >» /kuk/;
k 272 kj ({{) (voice}ess palatal stop)

bakery > /bejkjern':./; shaky > /gejkji ;

t > t (denta‘l voiceless stop)

ticket > /tiket/;' street > /strit/, tape > /tejp/;

d > d (dental voiced stop)

dentist > /dentist/; day > /dej/;

1 > 1 (alveolar apical voiced lateral)

look > /luk/; love > /lav/;  melt > /melt/;

r > T (voiced apical trill)

riaht 2 /rajt/; Eradio > /rejdio/; hard > /hard/;
h > h (varies frcﬁn a breathed (h) to a voiceless velar
- fricative)

house > /Jhauz/; . hard > /hard/:
W >» silent h
I hope > /aj op/; high school > /aj skul/;

hospital > /ospital/;

The following is the third group of consonants which
Cod

do nat have phonemic equivalents in Macedonian:

g ¢

think 2 /tink/; - three > /tri/; teeth > /tit/;

thing > /ting/;

3 >

this » /[dis/; there >» /der/; they > /dej/;

that > /det/;-

] > o

morning o /moning/; young 7 [jang/; strong >» /strong/;
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'P‘\) nk

everything 2> /evritink/; nothing & /natink/;
W v
west T [vest/; will >» /vill/; welcome 7» /[velkam/;

The following is a list of the Macedonian sounds used

by the informants in reproducing the American-English

consonants ;
Al Macedonian
b b, p,

5]
Q

’

f £, v,

P P

v v, £,

s s, Us, g, .,
o z

n n

m m

J h

% k, kj.
t t,

a d
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AE tacedonian
r Y
h h, silent h
& t {
5 ;
!

ng, nk,

Very often one word is interpreted differently by the

.neakers of different dialects as was shown in a number
of examples. Loanwords are also reinterpreted, phenologi- -

cally, differently by different generations of speakers.

There are cases when speakers give the pronunciation of

the letters rather than the sounds.

As a result of phonological adaptation the speakers
are very often misunderstood when speaking English. The
following examples will illustrate this:
both > /bot/ |
boat > /bot/ -
eat > /it/ :
it > /it
sheep > /Sip/ M
ship > /&ip/ ;
bad 2> /bed/ o
bed > /bed/ '
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three /txi/
tree feri/
live [1liv/
leave Jliv/
to /tu /
too /tu/

beg /beg/
bag /beg/
feel JEils
f£ill /£1i1/
man [men/
men /men/
seat Jsit/
sit /sit/
thin ftin/
tin /tin/

In addition, the accent in literarv Macedonian is
purely stressecd accent. The accent is placed on the third
syllable from the end in words of three or more syllables
and on the first syllable of the dissyliables:

ubitelka (u—%fltel—ka) teacher

kola (ké—la) car N

When monosyllabic suffix is added, e.g. the definite
article, to words of three or more syllables, the accent
shifts forward by one syllable, keeping to the third from the

v
end; uzitelkata (u—zi~te1~ka—ta) the teacher
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On dissyllabic words with a suffix it is kept on the

third from the end:

¢ Y
kolata (ko-la-ta)

7
dfikanot (du-ka-not)

!
kéﬁata (ku—ﬁa-ta)

grad city

the car
the shop
the house
Monosyllabic nouns never have the article streesed:
gradot (gr;ldot) the city
lebot (lé~bot) the bread

leb bread

Irregular accents occur with monosyllabic prepositions,

conjunctions, pronouns, the negative "ne' and with adjec-

tives before nouns and the articles when attached to an

adjective:

pé—glava

\
na-nego

to him

onn the head

The Macedonian informants for whom American-English is

the second language tend to place the Macedonian accent on

the loanwords which have undergone phonological and morpho-

logical modifications.

The accent is thus placed in the

proper position, even though the word is basically an

Fnglish ome.

AN

ticerkata
3

karata
\

karoto

4N

sopot

%
bildingot

the
the
the
the

the

female teacher
car (feminine)
car (neutef)
shop

building
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kidenot the kitchen
fﬁrnize furniture
furn;geto the fuyniture
ingtrensot the insurance
s;bvejot the subway
k;rpetot ' the carpet
kenata the can

This chapter has demonstrated several levels of
phonological influence:

First, in the cases when the phonemes of American-
English are the same as the phonemes of Macedonian, the
dezree of phonological assimilations appears in the speech
of the informants. Consequently, they do not have parti-
cular pronunciation problems.

Secondly, when a phoneme of American-English does not
exist in facedonian, the informant tends to substitute the
American-English phoneme with the native phoneme that seems
the nearest within the whole structure of his native lan-
guage. As a result, the phonologically vnassimilated pho-
nemes appear In the speech of the informant.

Thirdly, phonological interference varies in the speech
of the speakers of different dialects. )

Finally, the place of Macedonién accent usually exerts

considerable pressure on the way the informant pronounces loan-

words from American-English.



[
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NOTES

The discussion of the phonological system of literary
Macedonian in this paper is based on similar discussion

in BlaZe Koneski, Gpamatika na makedonskiot literaturen

jazik, (Skopje: Xultura, 1967), and Horace Lunt, A

Grammar of the Macedonian Literary lLangsuage, (Skopje:

Drzavno knigoizkatelstvo, 1952).

Whenever the phonemesls,é appear, theyv are graphically
v v . .

represented as s and c. Likewise the phonemes:i QB
v + .

are rendered as z and d2. 1lionassimilated loanwords are

always given in their spelling forms.
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CHAPTER II

MORPHOSYNTACTIC INTERFERENCE

Words of a language are a highly complex system of
classes of items - classes interlocking as to meaning,
form, grammatical function, and distribution. The word
system of American-English is different from the !ace-~
donian word system. Therefore a borrowed word undergoes
different degrees of morphological and syntactic changes
in the receiving language. Those word structures that are
similar in Macedonian and American-English are easy for
the informants to learn, because they are usually trans-
ferred from American-English into Macedonian structures and
function satisfactorily. Conversely, the structures that
are different in the two languages are difficult to learn,
because when transferred they do not function satisfactorily
in the receiving lanpuage.

Here we shall evamine how American-English loanwords
and structures have been adapted and incorporated into vari-

ous Macedonian grammatical categories.

NOUNS
A - Cender -

Loan nouns are the largest grammatical.category bor -
rowed in llacedonian. The difference between American-English
and Macedonian gender is that American-English does not have
a grammatical gender while Macedonian uses three grammatical

senderss - masculine, feminine, and neuter in the singular
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and the plural. Ameérican-English nouns once borrowed

in lMacedonian accept a grammatical gender.

Masculine gender appears to be the most productive

category.

The general rule, with some exceptions, is

that the ending of masculine gender is a consonant. The

" following is a selected list of masuline nouns ending in

a consonant:

/permit/
/dZuz/
/tanel/
/donat/
/karpet/
[rum/
/bil/
/trafik/
/trok/
/pul/
/&iken/
/spi&/
/kar/
/xuf/
/bas/

ﬁermito%

Dguzov e dobar.
Pomini go tanelot.
Donatov e svef.
Karpetot e &ist,
VO rumov

Go plativ bilot.

Ovde ima mnogu trafik.

Trokot go parkirav.
vo pulot

¢ikenot

sPiéat

karot

na rufot

basot

the permit

This juice is good.

Go through the tunnel.
This doughnut is fresh.
The carpet is clean.

in this room

I paid the bill.

There is a lot of traffic here.
I parked the truck,

in the pool

the chicken

the speech

the car

on the roof

the bus -

Nouns ending in /i/ are mostly masculine:

[fsiti/

/juniverziti /

vakov siti

ovoj juniverziti

such a city

this univerzity
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All loan nouns :that-end in /a/ are feminine gender.

Feminine loan nouns can also end in /i/ or in a conson-

ant,

/dajna/ dajnata the dining-room

/kara/ so karata with the car

/sofa/ na sofata on the sofa

/lav sit/ lav sitot the love seat

/tiderka/ Ugi za tilerka. She is studying to be a
teacher,

/Cerl/ Vo na;ata cerc in our church

/ zama/ edna gama one piece of gum

/lena/ cela kena a whole can

hamburga/ edna hamburga one hamburger

/kanﬁri/ ovaa kantri this country

/ femili/ mala femili small family

[folt/ tvoja folt your fault

There are a number of leoan nouns that wvacillate

between two or three genders. Examples of these kinds are:

/parti/ ovaa parti or

ovoj partiorraﬁl this party
[cara/ karava, karot,

karoto the car

There are not many nouns with neuter gender:

/dgelo/ dzelovo v this jello

/ furnide/ new furnile new furniture
/rejdio/ rejdijoto the radio

[ave/ slednoto ave the next avenue
/sosaeti/ vo ova sosaeti in this society

/karoto/ karoto go Parkirov I parked the car.
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Very often the suffix - ¥e - is attached to loan
nouns with different genders. In such cases the nouns
turn to a diminutive form. The following examples will

illustrate this statement:

/dajmée/ dime (indicating the smallness of the dime)
/napkinEe/ | small napkin

/rumée/ small room

/karpetce/ small carpet

/tiketgé/ small ticket

/bukge/ small book

/gardenée/ small garden

Jofi¥¥e/ small office

/trok%g/ small truck

/nikelge/ nickel (indiéating the smallness of

the nickel)

All these diminutive loanwords become neuter gender.

3 - Number

The grammatical category of number (singular and
plural) is distinguished in both languages, but their reali-
zation is different. Macedonian expresses plural through
different forms of suffixes while American-English expresses

slural form by using the inflectional ending -s. Imn 1loan-
words the American-English inflectional ending -s is either
dropped and replaced by the plural suffix in Macedonian or,
if it is used it loses its grammatical meaning and becomes

a part of the stem. The following examples prove this

statement :
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1. -s becomes a part of the stem and it loses

its funetion as a plural ending:

. Singular Plural

/level/ /levelsi/ levels
/kejk/ /kejksi/ cakes
/drink/ (noun) /dr inksa/ drinks
/pejper/ /pejpersi/ papers

2. Very often the American-English inflectional
suffix for plural form -s is dropped and the Macedonian
suffixes are attached to the loanwords:

Masculine nouns:

Singularx Plural
/bas/ /basa/ or

/basoi/ buses
/bojfrend/ /bojfrenda/ bovfriends
/trok/ /troka/ trucks
Jofis/ /ofisa/ offices
/member/ /memberi/ members
/bildex/ /bilderi/ builders
/dres/ /dresa/ dresses
/ cum/ / ruma/ rooms
/boks/ /boksa/ or

/boksoi/ boxes
/paun/ /pauna/ or

/pauni/ pounds
/bilding/ /bildinga/ or buildings

/bildinzi/
/kar/ [kari/ cars



Most masculine loanwords take the ending -i or -a in

plural form.

Feminine nduns

Singualar | Plural

/nota/ ‘ | /noti/ notes

/tigerka/ /tigérki/ teachers (female)
/dajna/ /dajni/ dining-rooms
/kena/ /keni/ cans

Jkara/ [kari/ cars
/bejbi-siterka/ /bejbi-siterki/ baby-gitters
/majla/ : /majli/ miles

Yost feminine loanwords take the ending -i in plural
form.

SJeuter nouns

Singular * Plural

/furnice/ /furnidinja/ furniture
fave/ [avinja/ avenues
/cZelo/ /d¥%ela/ jello
/rejdio/ /rejdija/ radios

lost neuter nouns make the plural form by attaching
the suffix -a or -inja to the stem.

A large number of masculine, f§mininc and neuter
loanwords form the plural by using American-English inflec-

tional ending -s:
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Examples:

Singular Plural

/feis/ [fejeis/ faces
/mesidz/ /mesidzis/ nessages
/hauz/ /hauzis/ houses
/frut/‘ /fruts/ fruits

Some loanwords have two different plural forms.
The same noun has either Macedonian plural ending or

American-English suffix -s.

!facedonian plural AE plural
/bedruma/ /bedrums/ tedrooms
/bildinga, bildinzi/ /bildings/ buildings
/gikena/ /€ikens/ chickens
/mesidZa/ /mesidziz/ messages
/drima/ /drims/ dreams
/skuli/ /skuls/ schools
frenda/ /frends/ friends

C - The Articles
The definite article in Macedonian has three alter-
native forms, each with a definite meaning - a particularly
Macedonian feature. They have the form of suffixes and are
derived from the Demonstrative Pronouns. The definite

article determines the gender and the number of the noun

and the adjective.



Definite articles
Singular
ov, ot, on
Cxamples:
Singular
/basov/
/basot/
[bason/
Definite articles
Singular
va, ta, na,
Lxamples:
Singular
/dajnava/
/dajnata/

/dajnana/

=30~

for masculine
Plural

ve, te, ne

Plural
/basive/
/basite

/basine/

gender are:

the

the
the

the

bus, the buses
bus, the buses

bus, the buses

for feminine gender are:

Plural

ve, te, ne

Plural
/dajnive/
/dajnite/

/dajnine/

the

the
the

the

Definite articles for neuter gender are:

Singular
vo, to, no,
Examples:
Singular

L) . v
/dajmcevo/

.

/dajmceto/

/dajmgegg]

Plural

va, ta, na,

Plural
/dajmginja3§{
/dajmginjagg/

/dajmdinjana/

the

the
the

the

All these definite articles are attached

words to indicate someone or something far or

speaxing.

dining-room(s)
dining-room(s)

dining-rooms(s)

dime (s)
dime (s)
dime(s)
to the loan-

near the person
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The above mentioned examples show that words,
which have been adopted in the speech of the informants,
have undergone a great degree of modification because
the English article functions in one language medium and
the Macedonian article functions in another medium. The
Fnglish article is a function word and the Macedonian

article is an inflection word.

Adjectives

Adjectives in Macedonian vary according to gencer in
singular. In the »lural one form serves for all genders.
The singular masculine form ends in a consonant, except
for adjectives ending in -ski which denote belonging to
semebody or something. TFeminine singular form ends in -z,
and neuter singular form ends in -o. In plural, all three
genders end in -i.

The number of American-English adjectives that is
found in the speech of the informants is considerably smaller
than the number of nouns borrowed in the language. Dorrowed
adjectives keep their original form except the phonologi-

cal adaptation and comparison. The following adjectives have

various degrees of phonological adaptation:

1

Ti si totalmo rong. You are totally wrong.
Ima$ najs dres. You have a nice dress.
To] e smart. He is smart.

s
Tie set EER luge. They are cheap people.
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Tie mi se gud frends. They are my good friends.

Mora da ima¥ prin karta. You must have a green card.

Deneska mnogu e vorm. It's very warm today.

Sega si fri. Now you are free.

Nie sme lejt. We are late.

Toa befe big gejim. It was a big game.

Jas sum redi. | I am ready.

Sé e lspensiv. Evervthing is expensive.

Saka¥ nefto hot (hat). Do you want something hot?

Imam (h)aj opinjen za I have a high opinion about him.
nego.

Yadvor e dark It is dark outside.

The comparative degree for all Macedonian adjectives
is formed by prefixiﬁg. The prefix -po is attached to the
stem of the adjective. The superlative degree is formed by
attaching the prefix -naj to the stem of the adjective.

Very often the comparative and superlative degree is
formed by attaching the Macedonian prefixes -po and -naj
to the American-English adjective. Here are some examples

with comparative and superlative form:

‘ojava kola e poizjuzana od My car is more used than yours.
tvojata '
Toj e pobizi od mene. He is busier than I.
4 ) Dors . .
Na vest sajd se e pOElE. Everything is cheaper in the west.
v -
Najfres frut ima na ovoj One can find the freshest fruit
market. in this market.

Toj kraj e naji(k)spensiv. That is the most expensive part.
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Taa e pobjutiful od She 1is more beautiful than her
sestra ¥. sister.

Ovde e poklin It's cleaner here.

Ova e posoft. This is softer.

Y
Denc8niov den e
najhat. Today is the hottest day.

Macedonians find American-English adjectives much
easier than Macedonian adjectives because American-Fnglish
acjectives do not have number and gender. In American-
Inglish the inflectional affix (-s pl) oceurs only in
nouns as in "rooms,” but it doesn't occur in adjectives.
Macedonian adjectives have plural and singular.form. Mace~
donian- informants make errors because they tend to transfer
zlacedonian structure of adjectives to the Znglish structure.
In such cases the following errors happen:

My hands are colds.

I have two wools dresses.

o e - - e o — - o — -

“hen the .nformant translates this sentence, word bvw
word, into Macedonian it sounds correct. .

The !lacedonian language has only definite articles.
*acedonian definite articles are inflectional suffixes. Thev
are attached to the stem (to the noun). The definite
articles can be attached to the adjéctive qualifying the
noun instead of the noun itself.

This kind of structure is not similar to the Fnnlish

structure. The difference i1s that Macedonian artiecles are

inflectional suffixes and English definite articles are function
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words. They stand before the adjectives and are not
attached to them. Macedonian informants have problems
with this kind of structure.

The definite article in Macedonian has three alter-
native forms, each with a different and definite meaning,
‘a peculiarly Macedonian feature. The definite articles are
derived from Demonstrative Proneouns but they don't have
the function of Demonstrative Pronéuns. There are nine
different singular and three different plural forms of
Macedonian definite articles: ov, va, vo - ve = the,.

These suffixes can be attached to a noun or to an
adjective and they indicate someone or something near the
person’ speaking.

Lxamples:

1. Beliov vol 1. The white ox (here)

2. Dobrava %Zena 2. The good woman (here)

3. Selovo pile 3 The white chicken (here)
4. Belive volovi 4. The white oxen (here)

5. Dobrive Yeni 5. The good women C(here)

6. Belive pilinja 6. The white chickens (here)

The second group of articles are these:
on, na, no - ne = the,

These articles refer to someone or something at a dis-

tance, but still visible to the person speaking.

ik
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Examples:
Belion vol The white ox (there)
Yobrana Zena The good woman (there)
Belono pile . The white chicken (there)
The white oxen (there)

Dobriggléeni The good women (there)

v o B e =

1

2

3

4. Beline volovi

5

6. Beline pilinja The white chicken (there)
The third group of articles are these:
ot, ta, to - te = the.

Examples:

1. Beliot vol 1. The white ox

]

]

Dobrata Zzena The good woman

"3. Beloto pile 3. The white chicken
4. lelite volovi 4. The white oxen

5. Dobrite zeni 5 The good women

¢. DBelite pilinja 6. The white chickens

In meaning, these articles are equal to the English
definite article "THE'",

Informants find definite articles easy and they don't
have any major problems when they use them although thew
differ in the form.

"hen two or more adjectives qualify the noun, they
precede the moun but only the first adjective has the
definite article.

Txample:
przata tefna planinska reka The fast flowing mountain river
Both Macedonian and English structures are the same

and therefore the students don't have any problems.
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The Macedonian language doesn't have a?;efinitc
article. In fact there is a meaning of an indefinite
article, but there is no form for it.

g = A, AN
In these cases Macedonian informants make a lot of mis-
takes. Very often they omit the English indefinite arti-
cle when it has to be used.

Example:

Toj kupi nova kola. " He qught new car.

These kinds of errors come as a result of the informant's
native languase structure.

Macedonian adjectives make a negative form by attach-
ing the prefix "NZ” to the stem of the adjectiﬁe. Fnolish
adjectives make negative form by placing the form "NOT"

before the adjective.

Examdles:
ubav - nice
neubav - not nice

These two structures are very similar and Macedonians
don't have any problems when they use them.
The negative form "NE" can be used as a separate word.

tiny

then E and the adjective are used as two separate words
the verb comes between them. ]
Example:

Taa ne e ubava devojka, She is not a bheautiful girl.
In the cases when the verb comes between the negative form

“NE" and the adjective, Macedonians make errors because they

tend to transfer Macedonian structure to the English structure.
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As a result of that the following ecrrors happen:
Taa ne e ubava devojka. She not is a beautiful girl.
Uhen the informant translates the English sentence into

ilacedonian it sounds correct to him.

All Macedonian adjectives make comparison by attach-

ing the prefix to the stem of the adjective. The prefix "PO"
used for comparative and the prefix "NAJ" is used for
superlative.

PO - MORE

NAJ - THE MOST

poubav, najubav - more beautiful, the most beautiful
This kind of comparison is very similar to the one of the
Inglish comparisons, to the one which is used for multi-
svllabic adjectives. English multi-syllabic adjectives expres

the degrees of comparison by using the funcational morpheres
™IOREY and TTHE MOST" before the adjective.

llacedonians don't have any major preblems when theyw
use tiis XKind of comparison. It is due to the similar struc-
tures of beth languages. DJut if we go further, we sec that
v‘acedonians have problems with the other tvpe of comparison,
the coﬁparison of one-syllable adjectives which is done GLv
the inflectional morphemes (-ER cp) and -EST sp). Thev
usually tend to transfer the strucéure of their native lan-
guage to the structurc of the foreign language. The problem
is intensified because the difference goes from one nedium

in one languare to a different medium in the other languagje.

is

s
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In this case function words in Macedonian, but inflections

in English, as in the following examples:

Jas sum visok. I am tall.
Jas sum povisok od tebe. ‘L am more tall than vyou.
Jas sum najvisok od site. I am the most tall of all.

e e mm AR m MG e e ome e -

Macedonians usually have problems with the irregular
comparative anc superlative form of adjectives like: "CGOOD,"
"BAD, Y "LITTLE," and so on. In these cases thev transfer
the system of compérison of their native language to the
system ol Inglish language. As a result of that we ret errors

like these:

¥ . .
Taa e dobro devojce. She is a good zirl
m sV +
Taa e podobro devoice. She is a moxe mood mixl
Laal L] Cv * -
Taa e najdobro devojce. She is the most focd girl.

Intralingual and developmental types of errors co not
derive from transfers from }Macedonian languaze. They core
as a result of faulty generalization, incomplete applica-
tion of rules and failure to learn conditions uncder =which
rules apply. Analogy seems to be a major factor of many
eYrors.

For example, Macedonians use the comparative and superla-

[
'

tive inflections (-LER) and (-EST) for the adjectives that

hav pleti ¢ i ogul f in ti i tive and
have suppletive and irregular forms in the comparative an

superiative and for multi-syllabic adjectives. In such

cases the followving errors happen:

e —




i

<39-

I am gooder than you.

e e S e

He is the goodest.

L T L I e =Y

She is badder than me.

L T ek kT T

e is the baddest man.

- mm W T WS e ommb e W e R B

She is beautifuler this year.

B i T A

She was the beautifulest.

-, e e e g A —— -y v —— o —

These errors do not reflect the informant's mative languasne

structure., Very often they come as a result of overlearning
the (-TUR) and (-EST) structures, or as a result cof over-
seneralization.

Sometimes llacedonians use two kinds of comparisons at
the same time and as a result of that the following errors
are produced:

She is more nicer than him.

—— s ms ww e e — - am s M em o e v

e is the most beautifulest sirl in our town.

[ T ™ — et b o i amp e g -

His brother 1s more worst.

. me o -

Very often acedonians try to keep the modifiers, deter-
miners and numbers before the nouns in the cases when an
adjective precedes a noun. In such cases they produce the
following errors:

p!

e —

ice two bhooks.

. - " s

ve

My nice all friends.

- - L L Y

All the above discussed errors are based on contras-

tive analysis. Very often contrastive analysis can high-

lisht and predict the errors and difficulties of the infor-

mants which come as a result of language interference.
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According to contrastive analysis the structures that are
similar are easy to|learn because they can be transferred
and may function satisfactorily in the foreign language.

The structures that are different are difficult to learn

because when transferred they do not function satisfactorily.

Pronouns

Macedonian speakers have not borrowed the American-
‘English pronouns. That means that the importation of
tmerican-English pronouns is minimal. If they occur in

their speech, it is only in the set phrases like these:

Aj do no. I don't know.
A} no it. I know it.

JQ no. | You know.
Nats it. That's it.

Aj sit I see.

Dej no. They know.

Indefinite pronouns keep their original form except
the phonological adaptation. They are found very often in
the speech of the informants.

Examples:

nobadi or nobodi nobody

sambadi or sambodi somebody\

evribadi, evribodi everybody

nan none

evriting, evritink everything

samting, samtink something

nating or natink nothing




The possessive pronouns are used much more in
American-English than in Macedonian. Under American-
English influence !lacedonian informants use possessive
pronouns in cases where they normally would not use them
or they use long possessive pronouns where they normally

use the shert form of the possessive pronoun.

Examples:
“nojata sestra' instead of "sestrd mi" my sister
"rvojot brat” instead of "brat ti” your brother

Now we'll examine some of the errors MMacecdonians
make when they speak English. Very often, Macedonian in-
Tormants have problems with the personal pronoun it in
nominative and accusative, such as:

it % he, hin.

it » she, her )

lle_(the carpet) is a nice carpet.
It is a nice carrcet.
L
Toj kilim e ubav.
e bought him (the carpet) last year.
Je bought it last year.
Go kupivme minatata godina.
She (the .lamp) is very expenéive.
It is very expensive.
Taa e mnogu sxupa.
* Put her (the book) on the table.
Put it on the table.

Stavi ja na masata.
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The examples show that the informants tried to
transfer the Macedonian grammatical structure of pro-
nouns to the grammatical structure of English pronouns.

In Macedonian, the noun "carpet' is masculine gender and
therefore the informants used the personal pronoun "he'
or "him." The nouns "lamp" and "book" are feminine gender

therefeore they were substituted for by the personal pro-

't (3]

nouns "'she’ and “her." .These types of errors are tvoircal

for the informants for whom English is the seccnd language.

Verbs

After nouns, verbs are the second largest grammatical
catezory borrowed in ltlacedonian. Once they are adapted
into the languaze, they acquire a verbal suffix and thev
follow Macedonian conjugations. Macedonian verbal suffixes
are added directly to the phonologically adapted American-
Inglish verbs. The lacedonian verb system is much more
complex, but Macedonian informants have reduced it and in
their everyday speech they use only three major and basic

tenses: present, past and future.

Present_ Tense

The inflectional endings of the Present for all tvpes

L]
i

of verbs are:

Singular Plural
1. -am 1. -me
2. -8 2. -me

3. - | 3. =(a)t

and

P
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Past Tense

. The inflectional endings of Past Tense for all

types of verbs are:

‘Singular Plural

1. -v | 1. -vme
2 -s5€, a 2. -~vte
3. -se, a 3. -aa

Future Tense

The Future of verbs of both aspects is formed with

] 4
the invariable auxiliary -ke, and the present tense of

the verb.
Singular Plural
| 4 '
1. ~ke -verdb -am 1. ~ke -verb -me
n 4 b4 1‘
2. -ke -verb -s 2. <-ke -verb -te
¥ ]
3. -ke -verb - 3. -ke -verb -(a)t

The following is a selected list of verbs in the

infinitive, present, past and future tense:

Vcera gopavme le went shopping yesterdav.
Jas ée tepiram. 1'1l tape it.

Ja juzam. I use it.

Toj penta. He paints (whitewashes).
Nemam vreme da restam. I don't Have time to rest,
Ringaj mi. ; Call me up.

Te kolav. I called you up.

Jas drajvanm. I drive.
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Fonaj mi.

Preferiram toa da go pravam.

YT.. “w
Nikoj ne ansvervase.
v LW

e cardzaa
Sekoj den bildaat
Dentsuvaa.

. S TP
Pojdi i cekiraj.
Se gamblavme.

4 .
Se e bukirano.

{

Rentame kuka.
Ti trebe da keras za mene.
Jas advertajzvam.
te disturbvaj me,
Inmn da tajpom.
AT H
‘'nogu se komplejnva.
Krosaj ja ulicata.

. .V .V,
Gi blicam alistata.

Co klinav karpetot.

Phone me.
I prefer to do that.
Nobody answered.
They charged me .
They build every day.
They danced.
Go and check.
We gambled.
Everything is booked.
We rent a house.
You have to care about me.
I advertize
Don't disturB me.
I kmow how to tyrpe,
He complains a lot.
Cross the street.
I bleach the clothes.

I cleaned the carpet.

Loanwords also employ reflexive forms. Most of the

forms seem ro have been used reflexively because the same

verb (semantically) in Macedonian appears in the reflexive

form. The reflexive verb in Macedonian is formed with the

separable particle -se.
Examples:

Jas se drajvan .na bas.

Se gamblam.

Se yxomplejnva.

. ¢}
Kukava se renta.

]
+

I ride on the bus.
I gamble.
e complains.

This house is for rent.

s,
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In YMacedonian the use of the active voice is more
common than the passive voice, but it changes to the

passive under the influence of the American-English con-

struction.

Exambles:

Bev kolana. ' I was called.
Pismoto e istajpano. The letter is typed.

Morphologically unassimilated verbs are rare and we
can find them in the imperative form. 1In Macedonian the
imperative form is almost forgotten. The American-English
imperative form has found its greatest use in the speech of
the Macedonians living here. The imperative mood is not
assimilated into the Macedonian verb pattern. It stays un-

changed because Macedonian endings are not attached to it.

Examples:

Stap it! or Stop it! Stop it!
gadap! Shut up!
Faman! or Kamon! _ Ceme onl
.Sidan! Sit down!
Slo dan! or Slo daun! Slow down!
Fo(r)gedid.. Forget it.

All these imperative forms are introduced into the

Maccdonian speech with some degree 6f phonologzical adaptation.

The following examples will illustrate some of the errors

Macedonian informants make when speaking Tnglish:
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He speak now.

——

Work you?

-

b=

not work.

10

£

She not cleaned the room.

—— ek S e S M s mm e WA AR e s e P e e

sgig st

Finished wou?

- e . S -

When the informants try to use Present Simple Tense

they have problems with:

1. Third person singular, affirmative form. Ther

Gad
omit the inflectional ending (-s 2rcd sg.); g
2. They don't use "do" to form Tresent Simple Tense, = B

interrozative and nagative form;
3. They don't use 'did’ to form Past Simple Tense,
interrogdtive and negative Zform.

The above mentioned errors result from langzuasze inter-

- i

ference. The structure of the Encslish sentence is influenced
(8]

bv the structure of the Macedonian sentence. Converselw, L
the informants do not have anv major problems with Tucure Tense -
“ecause the structure of Macedonian Future tense ig similar

to the scructufe of English Future Tense. .

Mow we'll examine some developmental and intralincual
crrors which are thi2 results uf incomplete application of
and . '
rules,/failure to learn the conditions under which rules

anply:

- g oy b

+ She didn't passed the ecxam.

- . . g e ome HA L A e Eh R SRS g R e - - -

Does he paints?

-

—— e -




e

e doesn't comes here.

2] e e etme—an

Did he closed the shop?

— - — S e e e b e

Analogy seems to be the major factor in most of the
errors. The following examples illustrate this statement:

e readed my lettex.

——— —— R e ]

She cans.

. . ——

Does he must do that?

o —— o, o

She didn't can comne on time.

——

&1l of the above discussed errors are typical for the

informants for whom English is a second languace.

Sumerels

Mumerals were the first words learned upon the arriva

of tho .hcedOﬂlans in America. American-Enslish numerals

e
have become well learned every day phrase: in the speech of

-

‘iacedonian speakers. Dates, especially dates of their arrival
in this country, dates of births, house numbers, street

numbhers, telephone numbers, identification numbers and guiclh: suwus

i

are aivays given in IEnglish. The speakers of the first

ceneration adapt the numerals to the Macedonian phonolo~ical

svsten. .

Ixamples: :

Plativ fori (foti)-fajv dolars. I paid fortv-five dollars
Taa %ivee na seven{t)i-treta. | She lives on seventvw-thirl,
Iman tveni (tvoni) dolars. I have twenty dollars.

Toj e, toti-sik(s). ' He is thircv-six.

Fjt aklak e. It's eight o'clock.

bidi redi vo naj(n) aklak. Re ready at nine o'clock,
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Ovie sliki se od seven(t)i-sik(s).

Mojot telefon namber e tu-tri-
ej(t)-fo(r)-tri-uan(van)-tu.

Dojdov in mej, najti(n)
siksti-tri.

Adverbs and Adverbial Phrases

Adverbs and adverbial phrases d
morphemic adaptation, but they have
phonological adaptation. Some of th
liave become very often-used tools in
ilacedonians. Here are some exanples

lated adverbs and adverbial phrases:

der there

hir ' here

over der over there
vel well

neve (r) never

tu mal too much
enivej anyway

dem it damm it
baj d ve]j by the way
inaf enough |

o

g

. ™. f‘ +
. \ o,
121 asy )

<

These pictures are from
seventy-six.

iy telephone number is
238-4312.

I came to this country in
tlay, 1963.

© not undergo anv

different desrees of

e adverbial phrases
the speech of the

of phonologically assi-

i
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Prepositions

The abnormal usage of certain prepositions in English
takesjplace under the influence of Macedonian. The problenm

comes from literary translations of Macedonian into English.

Examples:

Ti befe na rabota. You were on work.

Vo sedum Casot. "In seven o'clock,

Vo vtornik. In Tuesday.

Toj gleda vo tebe. ‘He.is_looking in you.

Ova ¢ napraveno od zelezo This is made from iron.

Uie sedime na masata. le sit on the table (at_the_ table).
Patuvavme so avion. Hgﬁgrgveled with a plane.

Dajdov so avtobus. I came with a bus.

Yere ate some examples of the abnormal usage of
certain prepositions which are not due to the direct inilu-

ence {rom the Macedonian language:

coma in home

denje in davs (at day time)
’ e e

noke ‘in nights (at nights)

The influence of American-English on Macedonian and
vice versa, on the morphosyntactic level, shows how American-
Inglish words have been adopted and incorporated into
various llacedonian grammatical caterories and which chanres
have talten place in American-Macedonian under the influence

of American-English.
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Results show that American-English nouns and adjec-

tives once borrowed in Macedonian have accepted Macedonian

gender, number, and the definite article. Macedonians

have not borrowed the American-English pronouns. In the cases
where pronouns appear in the speech of the informants, thev
accur only in set phrases. The pronouns keep their ori-

zinal form but undergo phonlogical adaptation and modifi-
cation. llumerous examples show that verbs are the second
largest grammatical category, after the nouns, which becone
adapted phonologically and morpholigically in the speech

of the lacedonians. American-Inglish nuperals and advercs

and acdverbial phrases have entered into the speech of the
‘acedonians with phonological but not morpholosical adapta-
tion. Macedonians have not accepted the American-Fn~lish rreno-
sitionsg. Some examples show the Incorrect usage of certain
Inglish prepositions under the influence of llacedonian. &
number of examples illustrate the errors the informants maie

in the use of American-Inglish adjectives under the influ-

ence of ilacedonian adjectives.

Syntactic Interference

People cdo not speak the language by merely strinzin-
words together in some random fashion; instead, ther care-
fully arrange words into patterns. Most commonly, these
natterns become automatic or semi-automatic habits, and Zox

the most part they are used unconsciously in everyday specch.
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Very often, as a result of the contact between the

two languages, the patterrgof the first lanpuage are’

In this case, the changes in the Macedonian syntactic
patteras are due to the transfer of American-English syn-
tactice patterns into Macedonian. In some cases the
Ylacedonian syntactic patterns are changed by the influence
of intralingual and developmental factors.

In American-Macedonian there are, under the influence
of American-English, examples of a lack of agreement between
nouns and their modifiers:

"0Onil sce dobar frends,

4 —— —— e e mm e s

Thev are good friends

. g wta s s e [ P

American-Fnglish svntactic structure has a great influ-

e

.ence on l‘acedonian syntactic structure. The prob? ..: comes

as a result of a literary translation of words and idioms
in the sentence from American-Inglish into !acedonian.

Cvamples;

e sum go videla za tri godini.

.

e sum go videla tri godini.

1

I haven't seen him for three years.
!
Ve dojdam eden drug den.

I
e dojdam drurn den.

1'11 come some other day.
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“Zemav ispiti.

Polagav (ispiti).

I took some exams.

# Kollu si star?

e e M e e e e e

i
qul.
=
s3]
ng
-3

tolku godin
How old are you?
+ L] v
Dali ti go sakas ova?
Ti se bendsuva li_ova?
* N

Do you like this?

Toj napravi dobar govor.

T4 1,.Y

Toj odrza dobar govor.

le made a good speech.
sapraviv razrovor po telefon.
“boruvav telefonsiki.

I made a phone call.

Toj pravi mnogu pari.

Toj mnogu zarabotuva.

ile makes a lot of monev.
capraviv ekskjuz.

Se izviniv. -
I made an excuse,

‘Ci ima¥ 1i hartiite?
LCOTTTe T ST . Pt
Ci nosis 1i dokumentite?
Do wou have vour papers?

'
e dojdam za sigurno.

e ke W e Y mar d  — a

-
Supurno ke dojdam

I'11 come for sure.
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Zemi slika od mene.
Slikaj me.

Take a picture of me.
Zemi odmor.
Odmori se.

Take a bfeak.
Kako ti e prvoto ime?

r : - v
Kako se wvikas?

What's vour first name?

Rako ti e prezineto?
“mat's your last (second) name?

wanravi se siguren deka tod e taka,

“veri se dekea e tos taka.
Make sure itts true,

§
Ta ponedelnik ke dojdam.

; s e

e dojdam vo ponedelnik.

I1'11l come on londay.

Very often llacedonian Active Voice sentences are turned

to passive under the influence of Anerican-Inglish.
Lxanples:

e sakaat da hidat _marani. i

o gakaat nikej da gi —risiluva.

-

“hey don't want to be forced.
whev tolana,

e viknaa.

I was called.
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Toj bil viden sekade.

Sckade go videle.

lie was scen everywhere.

The following examples will illustrate that the word
order of the Macedonian sentence is influenced by the word
order of the American-English:

Yia maj petti.

a petti maj.

On liay 5.

Dojde dva dena pred.

Tej dojde pred dva dena.

e came two <Jays aso.

[}
]
)
b
1

Intralingual and developmental factors can te sc

the following examples:

Ima dva bojirend.

Ima dva boifrsnda /momginja/

She has two boyfriends.

*ﬁj -v-r

Rabotev vo tri sift.

nat ; - :

Pabotev vo tri sifta (smeni).

I used to work in three shifts.
The native language of the llacedonians, dislocated

from its primary sociocultural habitat into a different

Labitat and condition which is dominated bv a different

lin~uistic majority, tends to lose some of Its primarvy sentence-

structurc functions. The weakening and the deviations of the

I
acedonian scntence is influenced by American-bEnglish
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structure as a result of the prolonged contact ' of
the two languages.

This syntactic influence of American-English on
Macedonian produces a lack of agreement between nouns and
their modifiers, the extensive use of past passive instead
of active, and changes in the word order. In addition, a
number of examples show some changes in the llacedonian sen-
tence as a result of literaég translation of the words and

idioms of the American-English sentence. This problem is

typical in the speech of the informants of the younzer

{

seneration, namely of those informants who were born in the!
United States.
In conclusion, some irregularities in the lacedonian

sentence derive from intralingual and developmental Tactors.
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CHAPTER III

LEXICAL INTERFERENCE

The majority of the Macedonian immigrants coming
to the United States did not have any pre-knowledae
of American-English. So they were faced with the problem
of learning new words. While they were learning the new
vocabulary system they did not abaﬁdon their native lan-
zuage, but continued to use it, somewhat modified, to
fit their needs in the new English-speaking world. Slowlw
their lfacedonian changed and it was no longer the pure
Yfacedonian they brousht with them, but was intermingled with
nzlish words or with words neither Macedonian nor Inslish,
so-called hfbrids. “hile they were learning the new vocabu-
iary system, simultaneously and perhaps unwillingly, thew
were building a third language.

The largestznumber of American-English words have
been torrowed in toto, but most ¢f them adapted to the

“acedonian phonlogical system. Ixarples of these kinds of

words are: sabvej -'subway”; pej-fek -"paycheck’;
. + e 1 “ . : . e . e
ajs-ti -'iced tea'; kecap -"'ketchup'; {rafik -~"traffic’;
ov i8] - " "
kicen -"kitchen’; etc.

The next group of words are those American-Tnglish
words which have been borrowed and adapted to the Iacedonian

morpholorical system. These words have been treated as
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stems, and different Macedonian functions and inflectional words

.have been attached to the stems, according to the lMace-

donian morphological system. Ixamples of these types of
words are:

karpetot ''carpet' (karpet + ot);

baksi "boxes” (baks + 1i);

memberi "members’” (member 4+ i);

bed-ruma “bedrooms’ (bed-rum + a);

permitov . 'permit" (permit + ov);

bridZon "bridge™ (bridé + on); etc.

The smallest group of words are the hybrids. Ixkamples

of these lkinds of words are:

dajna "dining room’™;
kola “"to phone’’;
friza “freczer'
kara “"car''; ete.

The most obvious lexical interference pertains to the
use on the part of the informants of those words for which
they have no direct knowledge in Macedonian or which were
not part of life in their native country. These worcds pri-
marily refer to the lexical items for urban or modern ob-

jects and concepts. Most commonly used words of this tvpe

1
'

are.:

Jas juzam pejper tauls. I use paper towles.

Ua rabota odam so sabvej. I use the subway when I go to work.
Co dobiv p@jiggkgg deneska. I got a pavcheck today.

1
.
Plakame morgic. e pay the morteage.
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Zemav eden gelon mleko.

. . '
Raboti na kar insurens.

Decata sakaat pinat bater.

Imame 1 plej-rum.

v ‘
Ziveeme na ova ave.
Odi po ekspres-vej.
Stavi go mesoto vo frizata.

mogu pieme ajs-ti.

Py ‘ v,
Bez er-kondisen ne se zivee.
!.

. v .
3lizu e saping-centarot.

Rabotam vo big kampani.

Vozam so permit.

Sedni na lav-sitot.

.V V) i
Fic-voserot ne go upotrebuvam

sekoj den.

Cvde ima mnogw trafik.

Stavivme karpeting.

Stavi 7o na canal tu.

: 1. TS B o
Pita pravam so katidz ciz.

bt v cnn
Sakas dzundzer ejl?
Dve ili tri majli.
- . v
Stavi kecap.

Nd dzeloto mi padna na
karpetot.

I bought one gallon of milk,

He works at selling car
insurance.

The children love peanut butter.

We also have a nlavroom.

We live on this avenue.

Use the expressway.

Put the meat in the freezer.
e drink a lot of iced tea.
There is a lot of humidity.

One cannot live without an
air conditioner.

The shopping center is near.
I work for a big companv.

I drive with a permit.

Sit on the loveseart,

I don't use the dishwasher
every day.

There is a lot of traffic here.
e put carpeting on the iloor.
Put on Channel Two.
I make pie with cottage cheese.
Would vou like some cincer ale?
Two or three niles.

;

Put some ketchup on it.

I dropped some of the jelle
on the carpet.
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The second group of words are those lexical items

which are used so frequently
it takes a special effort to
Examples:

v,
Rabotam na sift.
la deskot e.
Simni se na prviot bas-stop.
napraviv ubav kejk.
Donesi go frutot.
' .

3 hd ‘
Ye go pomines bridzot.

* = N v 4+
Dojdi ovde na saping.

Imame tri bedruma.

oL
Slusaj njuz.
4 ‘ v

Ve ti dadam sapins-beg.

Taa ja vozi karata.

" LV
Kade bevte na vakejsen?

» v [
Rabotam vo imerdzensi-rum.
{ v
Ye me najdes vo telefon-buk,

Imav bed lak.

! L4

e ngpravis mes.
Toa e moj drim.

V = 3
Napisi go na tajp-rajterot.

Go kupiv na se(i)l.

v .
Ovoj seksen e fin.

in the new environrent that

recall the native lexical itenms,

I work in shifts,

It's on the desk,

Cet off at the first bus storp.
I made a good cake.

Pring the fruit.

You'll cross the bridge,

Come here for shopping.

e have three bedrooms.

Listen to the news.

"-\aq’"

I'll 2ive vou a sherping ba

She uses the car.

there did vou go for vyour
vacation?

e had checken for lunch.
I work in the cmercency room.

You can find my telephone
number in the telerhone boolk.

I had bad luck,

You will make a mess.
That's my dream.

Use the typewriter.

I bought it on sale.

This section is nice.
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They went to the church.

Dear members . . .

. v v v
Ti mozes da naracas lobster. You can order a lobster.

Macedonian immigrants very often in their evervdayv

speech use hybrid words which are mneither English nor

Macedonian. They are types of loanworcs which have under-

gone partial morphemic substitution. In the theory of

linguistics they are also known as loanblends or loan shifts.

Zasically these words are English but to some degree

Macedonian inflectional endings are attached to the ster.

The following examples illustrate the above mentioned

statement:

can lena

dining room dajna

teacher ticferka

church Serca

to paint penta

builders bilderi

chewer (American girl who chews gum) Cuverla

to advertise

to answer
to phone
car
freezer
nickel
dime
tonggcord

avenue

advertajzva (dialectical influence)
answerva (dialectical influence)

funa, kola

nikelée
. WV

dajmce

terira

ave

B
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Lo rent renta

to use juza
used izjuzana

Unassimilated American-English words and phrases
ére introduced into a Macedonian sentence completelv un-
changed or with a minimal phonological adaptation as a
result of the contact of the two languages.

Examples:
! v v
Keep going, jas ke ti kazam kade da zastanes.
Reep going, I'll teli vou where to stop.
Dali si homesick?
Do vou feel'homesick?
Jas ﬁe proveran vo telephone book.
I'11 chieck in the telephone book.
Te1 rahota ima Tnogu paper work.
That kind of work has a lot of paper work.
Toa e mnogu simple.
It's very simple.
Listen, jas znam za toa.
Listen, I know about that.
Sega za toa e late.
now it's too late for that.
Toj e mnogu strange.
lle is very strange.
Ti si na mailing list.

Tou are on the mailing iist.
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¥ .
On and off ne se osekam dobro. | s

On and off, I don't feel well.

Ova e big game.

This is a big game.

Taa raboti kako baby-sitter.

She works as a babysitter.

Toj event ne mozam da go zaboravam.
.

I can't forget that event. EE

Se naviknavte 1li na American life?

Did you get used to American life?

v 7 . ¥
Vo ovaa country moze se da se vidi.

Cne can see everything in this country.
Site se na vacation. : : ;
Lveryone is on vacation.
Sakam da kupam used car.

I like to buy a:second hand (used) car.

Jas ne veruvam vo takvi news.

I don't believe in such news.

/
Xe go kupime na way back.

we'll buy it on our way back.

w . »
Tamu moze da se raboti over time.
There, one can work overtime.
v v .
Sto sakas za drin

“hat would you like to drink?

Toa e impossible.

That's impossible.
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L
Odrza good speech.
lle made a good specch.
o v
Sekogas sum busy.
I'm always busy.
v

Food kupuvame ednas nedelno.
We buy food once a week.
sapraviv appointment.
I made an appointment.

. i Tt v o, LY
Jas 1 velanm: Go ahead, mazi se.
1 keep telling her: ''Co zhead and get married.”
Ti si wrong.

Tou are wrong.

- e . v
Ze dojdov bocause ne mozev.

I didn't come because T ccouldn't.

v
I mean, nikogas ne idam tamu.

1

mean, 1 never o there.
Laal od
rebe contract da napravis.

You must sign a contract.

before introducing the newly acquired loanworcs,
speakers usually pause, use some physical gestures, or
commonly use these phrases: As you sav; as we sav; how

do you call it; well, or so.

Cxamples:
. . . + + bl
Ovie ima mnogu humidity . . . a vie vikate, vlaznost.

There is a lot of humidity here .,. as you call it, "vlaznost."
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Ova e cheap stuff . . . kako %to velite vie, evtina roba.

This is a cheap stuff . . . as you say, "evtina roba.’

. . . . v .

Tie imaat ulcer . . . lkako vie go vikate, cir. o
1

.

e has an ulcer . . . how do you call it, 'cir.” =
v . . e ;

Golema e rentata . . . kako sto velite vie, "kirija. &
- . . . e e ey
fhe rent is high . . . as you say it, "kirija." 5

. . . i v . .
Toj e moj customer ... kako sto velime nie, musterija.

e is my customer . . . as we say, musterija.”

ilacedonian speakers also use both Macedonian and

American-Cnglish words or phraées as in the followiﬁg _
examples: .
come on . . . ajcde come on . . . come on

well . . . dobro well . . . well &
Samo po handwriting . . . rakopis ima Cetvorka. .
.She has four (B) in héndwriting . . . handwriting.

It's too late . . .idocna e. It's too late . . . it's too late. “?
Ckey . . . dobro. Okey . . . dobro. ;

‘ v ;
Trebe da imas green card . . . zelen karton. b

You rmust have a green card . . . a green card.

Sekoja sabota sum off . . . ne rabotan.

Cvery Saturday I am off . . . I am off.
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Imavme good flight . . . dobar let.
“le had a good flight . . . a good light.
Jas neznam nfgto A ﬁothing.
I know nothing . . . nothing.
v
Cudo golemo . . . big deal.
Big deal . . . big deal.
Zo%to slufi toa . . . what's that for?
Vhat's that for . . . what's that for?
frli zo vo garbage . . . vo éubre.
Throw it in the garbage . . . in the garbacge.
. v ’
Ajde pokazi go . . . show it.
Come on, show it . . . show it.
Sprcmi se . . . get ready.
Cet ready . . . get ready.
Cvde ima doska riba . . . fish.
There are a lot of fish here . . . fish.
!
die rentame kuka . . . a house.
e rent a house . . . a house.
Jas sum sekogag zafaten . . . busy.
I'm always busy . . . busy.
! v
Rerka mi zavrsi high school . . . gimnazija.
My daughter finished high school . . . high school.
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The results obtained from the linguistic analysis
of the lexical interference suggest how the Macedonian

informant adopts loanwords. The reasons for the borrowing .

of American-English words are extralinguistic and intra- .

linguistic. The Macedonian informant in the process of

learning American-English experiences extralanguage as well
as intralanguage difficulties. The importatien of loan- é

words reflects the informant's need to adapt to the new

[—

sociocultural environment on the one hand, and on the other

the occurrence of the loanshifts in his speech is the

indication of his subconscious or conscious resistance to

the direct importation of the loanwords when he uses his

native language. Linguistic justification is involwved when .

the borrowing of loanwords is phonetically, grammaticallr,

or semantically motivated. Consequently, the informant

speaks neither pure !Macedonian nor American-English, but

a third language which may be theoretically termed as "extra-

language’ or ''Interlanguage.” As a matter of fact, a speaker N

of standard Macedonian who has no preknowledge of American- z

Engligh and vice-versa, the speaker of American-Englist who

does not have a preknowledge of standard Macedonian, has

difficulties in understanding the speech of the Macedonian 1

American when he is speaking Macedonian. _
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CONCLUSION

This thesis not only represents the first attempt
to treat the gpeech of the Macedonians in the United
States, but also the first structural description of
various kinds of phonological, morphological, svntactic,
and lexical interferences encountered in the speech of
Yacedonian informants.

The results have shown that loanwords are adapted

with different degrees of assimilation. Complete adapra-

R .

ion is characteristic of those informants whose orimary

T

language is Macedonian, while the unassimilated words
appear in the speech of the informants for whom "acedonian
ls a secondary language.

From the numerous examples given in this paper, we can
conclude that the most obvious interference is on “he laxical
lovel,

The llacedonian speaker, as a rule, learns American-
English as well as his environment permits him, but at the
same time he keeps up with his native lMacedonian language.

Simultancously, howeveyi}hemgggs on building and using,
perhaps unknowingly, i/thiydflénguaée, fashioned from the
materials .ef~the first and the second. This third language

is ag%ixtuteJof oral Macedonian and American-Enslish, involwving

variou inds of phonological, morphological, syntactic, and

lexical interferences.
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EXPLANATION OF THE SUBJECT OF RISEARCH
A Passaic community was chosen for gathering lin-
suistic data because its way of life seemed quite repre- -
sentative of other urban Macedonian settlements in the =
United States. o :
. /-‘7_ e ) *
For the purpose of this work abouéiéwentygfesidents
Nwe

cf Passaic were the primary informants and formed the

basis of linguistic investization. The group consisted 7,

of cifferent zenerations because loanwerds were rein-

I

3

terpreted differently by different generations. (l‘ost of

o

.

the informants were born in racedonia, Yugoslavia, and
eric~rated to the United States as adults,

Since the aim of their work was to e:plore the vari-

cus kinds of phonological, morphological, syntactic ancd

s . . . . . <
“Texical interferences, the subjectd were interviewecd in

3

tlacedonian and most of them were recorded on a tape
recorder. 5
In addition to the primary informants, the speech oi

x about eighty residents was listened to vhenever possible,

at home, in the streets, or public glaces. The interviews

and observations were transcribed and then analvzed.

A majority of the informants were born in Iitela, Chrid, 2
Struga, Trilep, and Titov Veles. Thev communicated in their
recional dialects. Very often one word was interpreted
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differently by the speakers of different dialects. Only
a few informants spoke standard Macedonian.

The older generation informants, who emigrated
twenty or thirty years ago, had no more than elementary
school educations when they arrived here. 1lMany of the
recent immigrants héve had high school and a few even have
a collepe education. Practically all of the second genera-
tion, i.e. the children of the immigrants, completed high
school, and many went to college or professional scheol.

The occupationé of the informants varied, includine
factorv workers, doormen, businessmen, nurses, priests,
hish school and college students. lMost of the women infor-
mants ﬁere factory workers.

There were informants who have lived in this country
for about ten or twenty years who speak picdgin or creole
Ennlish. A majorit% of the older generxation were senmi-

Yeadr”

lifirual. Vell educated immigrants were better interrated
into American society and consequently more exposed to
Aierican-English interference, and their native lanrzuace was
seturated with a wide range of American-English words,
phrases and even idioms.

The results of this study of the Macedonian community

in Tassaic indicate 'that most of the Macedonians have managed

to maintain their bilingualism and control the ancestral languace.
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. THE INTERFERENCE OF BIACK EMGLISH

UPON THE ACQUISITION OF AMERICAN-EVGLISH
RY MACEDONIANS: AWALYSIS OF IWTERFERENCE
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INTRODUCTION
A great number of Macedonians living and working in the
county of Passaic, New Jersey who d4id not know English or
whe had & minimum knowledge of English before coming to the
United States have been influenced in the process of learning
 American English by the language of Black Americans@ Blacks
being the largest of the ethnic groups that reside in the area.
Macedonians, thus, learn American English in the same
way anyone learns a language or a dialect, i, e., from the
people around him,reinforced by neighbors and peers for as
léng‘:as ne remains within the community except for hié

native language interference, The variety of dialects of American
English spoken in Pagsaic by various ethnic groups, especially by
Biacks,'has been labeled by some linguists as "non-standard

Black English".
Linda Fried in her study "A Contrastive Analysis of

structural Features: Standard English vs. Black Englishv

notes:

Rlack English is the dialect spoken on the
whole by communities of plack Americens living

and or working together. We must distinguish
between non-standard and sub-standard, the latter

implying an unsuccessful attempt to speak the
standard dialect, the former indicating an

[smwmj




organized, patterned, consistent, préﬁict?ble

phonological, morphological and syntactic system

of communication, different from the standard

not inherenty better or worse?

Iinguists in their recent research have discovered
that despite the near identity of Standard American English
and non-standard Rlack dialect at certain structural levels,
what the Blackman speaks has a system all of its own.
Grammatically, phonologically, and syntactically, its
structure follows a set pattern which demands the respect
and recognition due to any other dialect.

Rlack English is generated out of the Rlack cultural
experience and meets the demands of living in that culture,
thus producing 2 dynamic relationship between l=nguage and
culture., ®ut why is it so systemeticrlly different from
even the speech of the white lower socio-economic cl=2ss?
nreple sneci-lists have been perticul-rly occunied with
nointing out its historical derivetion. William A,

Stewart neotes:

0f those Africmns who feel victim of the rtlantic

slave trade and were brought to the New YWorld,

many found it necessary to learn some kind of

Fnglish. With very few exceptions the form of

Tnglish they acquired was a pidginized one, and _

this kind of Fnglish became so well established

‘as the principal medium of communication between™

Negro slaves in the ®ritish colonies that it was

passed on as Creole language to succeeding generation

of the New World Megroes, for whom it was their
native tongue4



Then came the process of what Stewart ¢alls ndecre-
olization® when certain original features were lost through
a gradual merging of Creole with Britishnderived dialects
with whichmthey came in contact. PRecause of the persistence
of segregation, the process of decreolization was neither
instantaneous nor cémplete. COnsequently, the non-standard
speech of present-day Rlacks still exhibits structural traces
of its COreole predecessor.

Many people in American society, including educators
and psychiologists, have negative attitudes towards the
non-standard Rlack ®English dialect. Black dialectal
characteristics are often viewed as deficencies in language
rzther than differencies.

In his essay dealing with communication competence
among Black English speakers, Thomas ¥Xochman provides a
strong argument against the theory of "language-deficitsn

in favor of n"language cultural—reciprocity."4

Indeed, some dizlects may be socially more prestigious
than others, but they are not necessarily more communicatively
gffective. Viéwing this occurrence, (tleason stresses that
all languages are aporoximately equally adequate for the

needs of the culture of which they are a part?

Consequently, it explains our consideration that all

sub-languages or dialects, including Rlazck ®nglish, are
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approximately equally adequate for the needs of the sub-
culture of which théy are a part. Thus, Rlack English
and American FEnglish of the Macedonizns reflects the
level of the socio-economic conditions of the Blacks and
the Vacedonians in the United States. Poth Plack English
and American English of the Macedonians are systematic and
proper for these sub-cultural groups who use American ;
mnglish, These nonjstandard dialects have their phonological,
morphosyntactical, and lexical syastems. ‘

4 comparison of phonoleogical and morphosyntactical
systems of Rlack ®English and American English of the
Vacedonians with Standerd American English will i1llusirate

the level of language interference.



CONTRASTIVE ANAIYSIS OF STANDARD AVEIRICAN-ENGLISH,
BIACF ENGLISH, AFD AMERICAN ENGTISH OF THE MACEDOVTANS
'ON THE PHONOLOGICAIL LEVEL

There are certain phonological features which have
been observed as divergent from Standard Americian Znglish
equivalents, Below is a list of distinctive Rlack English
features in the speech of the Blacks and Macedonians who
live in the various parts of New Jersey. It must be noted
that these linguistic features vary from region to regicn,

1. In Black English and in American English of the
Vzcedonians there is simplification of consonant clﬁsters

{(cornsonant cluster reduction). Some consonant clusters

are: -st, -nd, =14, -ks.
st > s
Standard American =nglish Black English American English of
the Facedonians
paest ) past > pass past > pass
must ' must > muss must > muss
trust trust >;truss trust > truss
just just » jus just 7 jus
burst ' burst&>-burse burst > burse
worst worst > worse worst >worse
east east > /is / east > /is/

mist : mist > miss mist - miss

)




i

nd > n

Standsrd Americen English Rlzck English tmerican Tnplish of
the ¥acedoniansg

send send > sen send > sen

bend ' bend > Ben bend > Ren

mend mend > men mend > men

tend ' tend > ten tend > ten

1d = 1

Standard American English Black English fmerican English
of "the Macedonieans

hold hold » hole hold > hole

sold s0ld > sole sold > sole

bold bold > bole boeld > bole

told told » tole told > tole

ka = k

Standard American English vlack English American Fnglish of
the Macedonians

gix _ six > sick six > sick

As a result of the Conscnant cluster reduction the

Tollowing homonyms are produced:
past - pass
must ~ muss

trust =~ truss



just -~ Jus
burst -  Tburse
worst -~ worse
send ~ sen
bend -~ Ren
mend -~ men
tend - ten
hold - hole
sold - sole
bold -  Tole
told -~ ‘tole
sizxz =~ sick

2. Thexe is aleo a weakening of final consonants such

as /% / and /d / in Black English and in American-English

of the kacedonians.

or disaPear entirely.

Examples;

Standard American English

Troad
bit
boat

‘ The
t>8 ;

examples show that
ad>g

Black English

road = row
bit > bid

boat > bow

the final /a/ wmay be devoced to a / %f

Final [t / may also disappear.

American English of
the Macedonians
road > row

bit = bid

boat = bow
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As 2 result of the weakening of final consonamts many °
homonyms are formed such as:

roar - TOW

"bit -~ Dbid
boat - Tbow
note -~ know

3, Another interesting vhenomenon happens in Rlack
English and in American-English of the Macedonians., ™he final

fricative/@-/ becomes [f | and finalfé/becomes [ v

Examples:
Standard American English Black English American Fnglish of

the Macedonians

ruth Ruth > roof Ruth »» roof
death death > deaf death > deaf
with ) with > Jwrfl with > [wif]
both both »/vof/ both > [bouf [
mouth mouth:>lmauf] mouth? /mauf [

As a result of this phenomenon the speakers precduce homonyns,
such as:
Ruth -~ roof
death - deaf
4. TRoth in Black English and in American-Znglish of the
" Macedonians the voiced " th m in initial position is changed

to r g n,
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Examples;:
Standard American -English Rlack Epglish American English of

the Wacedonians

this | this>/dTs/ate/ this> [ais/ aiz)
that that> famt [ that 7 [det/
than than > /cen [ than % [den

5. In Black English and sometimes in American-English
of the Macedonians there is no distinction made to signal
the past tense of the verb. So the pest tense inflectional
morpheme represented by the letters -ed may be hearg as the
present tense. As 2 result we find the following occurrences:

Standrrd Americsn-Znglish Plack Tnaglish tmericarn-~-Fnglish o

the ¥ezcedonians

passed - pessed > pass passed > rass
picked picked > pick picked ;ryick
loaned -loaned > loan loaned >loan
taltked talked = talk talked > talk

6. There are.cases when both in Plack ¥nglish and in .
Ltmerican Tnglish of the Macedonians the sound /t /is replaced
with the sound /r /. ‘
Examples: _
gtandard American Znglish Rlack English American English c*

the Macedonians

pattern patﬁernvfparan/ pattern;r/peron/




gtandard American English Black English
better better 7/b£_r3/
party party » [parr./
natter matter)/nﬁfrb/
shut up shut uP)[SﬂT Apf

7. In both Rlack ®nglish and in LAmerican -

the Macedonians we find deletion of /rl .

kxamples:
S8tandard American ‘English Black English
guard guard> God

American English of
the Macedonians

better> bera/
party > fpari /
mattery> fmera /
shut up;ﬂgar apf

English of

American-Bnglish of
the lMacedonians

guard > @God /gad/

7. Very often Rlacks and Macedonians use words with

missing parts, in these cases missing prefixes.

“he speakers

of such words are unaware of the deletion of prefixes. As

a result of this kind of deletion we find the following

occurrences:

Standard American English Rlack English
about tbout
because tcause

around 'round
opprosed to ‘pose to

Ltmerican Znglish of
the Macedonians
tbout

'cause
- fround

'pose to



The above discussed examples show that the phonology
of American English of the Macedonians is influenced by
‘the phonological system of Black Emglish. As a result of
that phonological interference we find the following occur-

rencesS:

1. consonant cluster reduction

. weakening and devocing of final consonants

2

3. final /{) [ becomes /72/
4. final/é/becomes Jv/
5. vgiced/é/becomes /d/
&
.
9

. pést simple tense becomes present simple tense
. the sound /¥ /in the middle of the word is changed to /z/ .
deletion of /[/z/

10. missing prefixes




CONTRASTIVE ANALYSIS OF STANDARD AMERICAKN ENGIISH,
BIACK ENGLISH, AND AMBRICAN ENGIISH OF THE MACEDONIANS
ON THE MORPHOSYNTACTIC IEVEL

In contrasting grammatical differences among Standard
American English, Rlack English and American English of the
Macedonians I concentrated on those elements which cause the
greatest degree of interference.

1. Possessive form

Both Blacks and Macedonians leave out_the possessive
‘inflectional morpheme usn,

Examples:
Standard American English Black English American English ¢
the Macedonians
Mary's dress vYary dress Mary dress
2. TRoth Rlack: and Macedonians leave out the inflectional

morvheme for third person singular "sv,
Examples:

gtandard American English Rlack English American English of

the Vacedonians

He speaks English. He speak English. He speak English,
She works very hard, She work very hard. She work very hard

%, 1Both Rlacks and Macedonians leave out the inflectonal

morpheme for plural form,



Ixzmnles:
Standard Aterican ®nglish Black English ’ American English of
the Macedonians
ten cents ten cent ten cent
five dollars five dollar five dollar
4, Roth Blacks and Macedonians leave out the auxiliary
verb "to bet,
Examples: _
Standard American Enélish Rlack English Americam ¥nglish of
the Macedonians
She is a cook. She a cook. She a cook.
The boy is running. The boy running. The boy running.
5. Both Blacks and Macedonians say "he (she) aint" instead
of the (she) isn'trn,
Examples:
Standard American English Rlack Fnglish American English of

the Macedonians

He isnt't here. He aint here. He aint here,
Tsn't she your daughter? Aint she your Aint she your
daughter? daughter?

5. Toth Rlacks and Macedonians use "dont¥v for third

verson singular instead of vdoesnttm,

Examples:




Standard American English Black English American English of
the Macedonians

HMe doesn't do that. He don't do that. ¥e don't do that.

She doesn't work. She dontt work. She don't work.

T. Both Rlacks and Macedonians form the interrogative (third DETSON
singular, present simplertense) with rdo" instead of with "does",
Examples:

Standard American English Rlack w®nglish American English of
the Macedonians

Does he go to school’ Do he go to school? Do he go to school?

Does she know me? Do she know me? Do she know me?

8. TBoth Blacks and Macedonlans say "he got no" instead of

"he hasn't got" or "he doesn't have any",
Examples:
Standard American Inglish Plack ®mnglish American fnglish of

the Mziedonians

He hasn't got any money. He got no money. He got ne money.

She hasn't got any tovs. che got no toys. shs got no tovs..
or

ahe doesn't have any toyvs. che got no toys. She got no toys.

He didn't get eny letters. He got no letters. He got no letter.

9. TRoth Rlacks and Macedonians say "he have non instead of

vhe doesn't have any".
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Examples:
Standard American Enéiish Rlack English American English of
the Macedonians

He doesntt have any books, He have no books. He have no books.
10. Roth BRlacks and Macedonians use two or more negative

forms in one sentence,

Examples:

Standard American English Rlack English American Fnglish of

the Macedonians

I don't know anything. I don't Kknow T don{t know nothing.
nothing.

We don't give anything We don't give We don't give nothing

to anybody. nothing to nobody. to nobody.

I didn't go anywhére. I didn*t go nowhere. I didn't go nowhere. i

11. When PBlacks and Macedonians try to use past simple
tense of some irregular verbs, they attach._the inflectional morpheme
medr to the irregular verbdb.

ETxamples:

Standard American Znglish Rlack English American Tnglish of
the Yacedonians

T made a mistéke, T maked 2z mistake. T maked a mistake,

She went there. She goed there. She goed there,




12. Occasionally, Rlacks and Macedonians-use present
simple tense instead of past simple tense,
Examples:
Standard American English Black ®nclish American Znglish of
the Facedonians
He worked very hard. He work very.hard, He work very hard.
They finished their

They finish their They finish their

work yesterday. work yesterday. work vesterday.

1%, When Rlacks and Macedonians try to use the past conditional

form nIf I came", they say "did T comen.

Exampleg:

Standard American nnglish Rlack English American wnelish of
the Vvacedonians

He asked me If I came on Ye asked me e zsked wes 21id T come

time. édid ¥ come on time, on time

I wanted to know if he 1 wanted to know I wanted to know di.

knew about that. : did he know about that. he know abdbout..

14. TBoth Rlacks and Macedonians replace the negative form

of the verb "to ber, in third person singular, with the negative
form of the verb "to dom + H"hen,

isn't > dont be

.Examples:



Standard American English
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He isn't here.

nlack ®English

American English of

the Macedonians

He don't be here. He don't be here,

In both Rlack English and American English of the

Macedonians the folowing linguistic features occur:

Tinguistic features

possessive

third person singular
plurality

to be

negative form of

tto ber 3rd per. sg.
negative form of the
aux. verb “to do" 3rd
person sg.
interrogative form of
the aux, verbd "to dov

Zrd person sg.

has - not - got - any

S AE B E
_!S ’6’

-5 157

-5 o}
-is o
~isntt o4
~doesntt don't
-does do

-hasn't .got got no

1
v

any

does - not - have - any -doesn't gzot no

have any

A E of the wvar.

R ®.oR AR

dont't

do

got no

got no




sk

Iinguistic features

10.

1.

12,

13,

14,

15.

indicates that the

does -~ not - have - any

one negative form in

2 gentence,

past simple tense

of irregular verbdbs

past simple tense

of regular and irreguler

verbs

negative form of

vto be" 3rd per. sg.

past condition

S AE

doesn't

have any
don*t have

any
anything

anytody

?nfix
went )

-ed

infix
(wrote)

-igntg

-if T knew

R E A" E of the ¥ac,

tr———

have no have no

don't have don't have

no ' no
nothing nothing
nobody nobody
goed goed

£ L

pes e
don't be don't be

did T ¥know diéd T know

Joan Rartz in her study about the language of the Placks

"language oi deficiency",

sc often attributed

to the Rlacks is not a vlanguage deficiency”" so much as a

difficulty in code switching when the second code (Standard

american Bnrlish)is not as well learned as the first(Black English).

difficulty in language switching, namely switching

Yacedonians have the same problem.

®irst they have 2

from their

native language and then switching from American English



influenced by Rlack English to Standard American English,

In both, Rlack English and in American Enélish of the
Macedonians the interference of the native language and code
upon the structure of the newly acguired language or code
is. strong. As z result of that interference, the structural
systems of Rlack English and American English of the ¥acedonians
are different from Standard American English,

his kind of non-standard American English language serves
the Macedonians in the community in which they live, Once they
seek employment outside this community, however, their ®nglish
ig viewed as insufficient, It is a fact of 1life that most jobs
would be better served by someone whose speech doces not set him

apart from the wstandaxdn.
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